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2. Reading task

1. K& 2 MEE 3 EE 4 F—X 5 I‘; 6. M\ 7. =B
8. 4&5 9. E 10. :'%f:*.‘.? 11. }éxﬁw 12. T o1y 13, BifdA
4. F52 2 15. B 16. BE 17. M\ 18. EFE: 19. & 20. FE 21
SE 9 KE 23 FR 24 AL 25 R¥F— 26, Fus8 27 W<
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IPCF-Japanese

1 vase 17 parade 33 I’arabe
2 aigle 18 panse 34 Inde

3 tic 19 ou 35 houle

4 teinte 20 once 36 le glas
5 SIC 21 moule 37 hors

6 rat 22 lespas 38 la foule
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IPCP-Japanese
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Portugal pode pescar mais bacalhau e menos carapau
A chave de repartigio das quotas de pescado definida ontem para os paises da
Unido Europeia, em relagdo a 2011, beneficia Portugal em algumas espécies,
como a pescada, mas prejudica noutras, como o lagostim. O certo € que o

consumo ndo para de subir.

Apos dois dias de negociagdes em Bruxelas, Portugal conseguiu aumentar as
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Guided conversation task IPCJ-French
Niveau B2-C1
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4. Free conversation task IPCT-Erench

1. A movie you’'ve seen.

|

. A book you’ve read.

. A place vou’ve visited (country. town. museum...)

3
4. An aspect of yvour country (dish. custom. hifestyle. celebraty

Note : For free conversation task, there 1s no compulsory theme.
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IPCT-French

5. Composition task

Yazma testi (30 dakika)
Asagidaki soruyu Tirkee yamitlayimz ve kiiltiirel veya sosyal farkliliklar

aciklayiniz.

Soru:
Daha 6nce Tiirkee (veya baska diller) konusulan bir yerde yasadiniz nm? Eger

yasadiysaniz, dikkatinizi ceken en 6nemli kiiltiirel veya sosyal farkliliklar
nelerdi?
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